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ACTO ÜNIGO.

Comedor de la casa de D. Ignacio, amueblado con
sencillez. Puerta al fondo por la cuál se verá una
pequeña huerta. Otra puerta á la derecha, que dá

á la calle y una á la izquierda que conduce á las

habitaciones interiores En el fondo hacia la de-

recha un armario, y hacia la izquierda una mesa
y algunas sillas.

ESCENA PRIMERA.

SK. iGNACí, senlat, y carmeta al $eu costat,

fent mitclia.

le. No 'in vinguis ab mes lahons.

ÏU farás lo que 't diré.

Car. Ja sabeu que no m' agrada.
Ig. Varaos á veure, 'I Jepet,

¿que 's per ventura esgarrat?

— Ell no te pas res de lleitj

es un minyó cora no 'ü coricn,

y que 's el millo tiereuet

del barri del portal nou.

Un rainyó que reuneix
' á una bonica figura

dos casas frente 'I paseig

GOSoG' í̂j
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de devanl la Ciuladela,

y UQ camp á Molins de Rey
que si Oiay se 'I volen vendre,

segons son pare 'm digué,

en donarán dos rail lliuras.— Y sobre lot es prudent

y may falta pe' I meu sant

á venir dematinel

per donarme los bons dias.

Vamos, m' agrada.

Car. Ja ho crecli.

Mes això de tractà ab burros

y animals...

1g. Tú, ¿que pot se

parlas per mi?

Car. No senyo.

¿No 'm va dir^^voslé mateix

farà tres ó cuatre mesos

que son pare y el Jepet

tractaban ab bestia?

Ig. Sí.

Car. Es que això ho tinch ben present.

No hi ha mes, allavoras

son gitanos.

Ig. ¿Qü' han de se?

¿Que 'm vols fer incomodà?

—Mira que no tens servell.

Ells tractan al por major.

El seu negoci es decent.

Car. Donchs per mi lot es igual.

lo ¡Per amor de Deu! Jo no sé...

Tu 'm faràs tornà tarumba
ab un geni tan rebéch.

Las noyas han de obehí

conforme 'Is ho mana Deu.
Car. Si jo failj lot lo que 'm mana.
Ig' Menos lo que no't be bé.

—Tú saps que de pelileta

may per tú m' ha dolgui res;

cuant pèls altres, ni un sol xavo

hi gastat tan solsament.

Car. Com qui hi sigut filla única

això si que 's comprent be.



ïu. Jo 'I donaba lols els gustos

compranle niuas, pialéis,

cuynas y altres frioleras

que á fe costaban gros preu.

Cuant vas ser ja mes grandela

et vaitj compra un coxinel,

et vaitj fe ana á la Ensenyansa...

Car. Perqué allí ensenyan per rés.

ÏG. Sempre ab lot trovas que di,

semblas un sachde gemecbs.
Car. Es...

Ig. Si jo visch a! Papiol

estalvian els cuartels

que vaitj guanya á la botiga

del carré d' Escudillers,

venenne capsas de Ilustro,

respalls y plomas de cer;

¿per qui ho faitj'... Digas, Carmela,

sino per tú?

Car. lAp.) ¡Ay bon Deul
l<í. Jo á Barcelona com saps

podia viurer com rey

desde que la raeba dona,

ta mará, se 'n va ana al cél.

Ab lo que reunit habia ^

y no llensán els dinés

podiam viurer de renda.—Si senyora com ho sents.

Mes vaitj'di, 't queda una filla

tens de ferli un bondotét.

donchs per estalvi^, á fora,

y aixis com saps ho vaitj fer.

Car, í'are, si estich agrahida

de tol lo que per mi feu.

Mes, ¿no es una trista gracia

que sens estimarlo í:éns

m' hagia de casà ab un home
que jo apenas el conech?

I<ï. ¿Com no 'I coneixes?... ¿Que dius?

—Si de petita, ho sé bé,

jugaban á cou dinà

y de vegadas à fet

á la plassü del Palau.
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Car. No 'm recorda poch ni gens.

Ig. Si no 'l recorda, á mi sí.

—Jo crech que has perdut el seny.

S' acabat, ti casarás:

y ja no se 'n parla més.

í'ar. Vos en fareu desgraciada. (Plorant.

Iq, Noya... ya 'n acabo d' está pié

de sentirne cada dia

la mateixa. ¿Acabarem?
Ja 'm puja la mosca al nas y...— Ab lo tren d' ara las deu,

cora ja saps, vindran aquí;

y si 't veitj iníl? el bolét,

oque li fas mal posat

't dono noya un rebés,

que 't inflo tres dils las gaitas

y el trenco al menos sis denls.

ESCENA ÍI.

Los mateixos, d. manuel.

Man. Buenos dias, don Ignacio.

Que gritos, ¿que es lo que pasa?

Ig. Que jo manda aqui en mi casa.

Man. Calmarse, vamos, despacio.

— Por la calle yo pasaba...

Car. Em vol pegà...

Man. ¿y porqué?

Ig. Porque ya me tiene pie

y la mida ya 's besaba.

Cab" Es que 'm "vol casa...

Man. Mejor.

[Ap.) Calla tonta,

lo. ¿Ho veus? ¿ho veus?

hasta el senyor se hase creus.

Man. Esplíquese por favor.

Ig. Hay un có6m muy ricacho,

¿me entiende?

Man. Si, un poquito.

Ig. [Ap.) Ca... Si no h¡ deu toca pito.

[Alt.]— Es estrany que ab tan mostacho,

y habiendo estado en la Habana,



y sen jefe d' Estació,

que sepa menos que yo.

Man. Tengo el habla castellana.

Ig. Castellana... Yo no se,

mesó yo penso muy mal

ó la llengua universal

catalana haurem de fé.

Car. Pare, no es cap estranyesa

si á Catalunya no ha estat

mes que tres mesos.

Ig. ¡Caral!

Yo lo digo con franquesa {A Manuel
Man. Si senyor. [Áf.] Pesado está.

Ig. Pues tornando, un altre volta

<:ab. Mes home...

Ig. Tú no tens solía.

- Gosas fentme incomoda.— Li ha surtido un pretendiente

que sois Irada ab animals

com nosaltres,., menestrals.

Man. Voy entendiendo. Comente.
l€. A sonFadre ya 'I conosco

ja fii una repila d' anys.

—Com que han (ingudo molts guanys
son ricos...

Man. (ip.) Esto es ser tosco.

Ig. Te mols piavons replegados

y com te un sol bordegás,

vol que Iluexi. ¿Entiende 'I cas?

y bayla péls embalados.

Es de la colla de 'n Lao
según m' explicó el chicot:

muy burrango, muy vivot,

es un minyó muy..", pintáo.

L' any passat aquí viníó,

cuando la tiesta majar:

portaba soguilla d' or

y un sombrerillo rodó.

Yo que 'I veyo , « Noi/ , Jepet ,»

{Com si 'I criden.)

y encare á mi no ma vio

curriendo ma ssAüáó.

Car. [Ap.) ¿Com ho diré 1 Manelet?
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Ig. Ya veuràs menúes yo esplico (A Carm
)

á voslé lo que pasó/ (A 31an.)

vesle á posar un xich milió,

tens de fer goig.

Man. {Ap.) Gomo es rico...

Car. {Ap. á 3Ï.] Torna aviat.

Ma!N. [Ap. á C.) Luego vendré.

Ig. Uona una vista ais fogons.

Mira, posa muxarnons
á la badella.

Car. Kstá bé.

Ig. No sempre nuvis es cassan,

y creu deixat de tontunas,

{Acompanyantla á la porfa.)

las noyas fan com las prunas
si no' s cullan á temps, pas.san.

ESCENA III.

IGNACI, D. MANUEL.

Ig. Don Manuel, prengui cadira.

Man. Luego tendré que marchar
porque puede el tren pasar

y... {Ap.) Con la boda delira. ,

Ig. Pues veurá.

Man. No tengo sed.

Ig. No 'us enteném, vatua listo.

{D. Manuel habrá iacado vn puro que ¡a

tendrá en la boca sin encender. )

¿Qué vol fuma? Tingui un mislo

{Li dona un misto enees.)

Man. Gracias.

Ig. Pues xemi usted.

—El convidé por la liesla

á comer á casa mia,

vio á la Carmela aquel dia;

le gusto íins a la testa.

Man. Como la chica es bonita

no tiene nada de eslraño,

Ig. Ü' això no fa encare un año

y su mano 'm soUsila.

Antes de ahí va fé un mes



que vailj baixà á Barcelona,

y de casualitat la Pona
m' encuentra en los Flasadés.

Man. ¿Quién es la Pona?

Ig. Su madrea.

Y que quieras ó no quieras,

quiso de todas maneras
que fuera á seguir la quadra.

Me van convida á comer,
cora que som amigos d' anys...

Nosotros somos corDpanys
del temps del Baró de Mer.
Me hiso seguir /' adificio

que tiene-prop el paseig.—Em sembla que encare ho veitj.

—Oy que hi feyan I' exercisi.

Tiene en ella uo patio abierto

que dona mucha claró,

¡y que pisos... ?lló 's bu.—También tiene un techo muerto...

Man. ^P-) El oirle causa risa.

Ig. —En que hi raelan lots Ms trastos.

No ha reparado en los gastos.
— Tiene una Maria-Luisa.
en la eixida, dentro un jerro

en que t'.ay sus nadales...

Man. [Ap.) ¡Vaya que par de animales!

Ig. —cubierto de hUo hierro.

Man. [Ap.) ¡Cuanto disparate. Dios!

[Alto.) Hoy vienen"''

Ig. Sin mas ni mas.

Si senyor este es el cas

Vendrán sens falta tots dos,

pare y íill.

Man. {Ap.) Vaya si medro.

Yo que adoro á Carraencita.

¿Que haré?

Ig. Una cartita

me lleva ahi el senyor Pedro,

su mosso de Estación,

en que m' escriu 'n Geroni

que per tractà el matrimoni
altoy vindran.
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Man. Yaesrazoo.
Iq. Ella hi fá T orni, y m' atipa.

¿Que mas quiere la ximpleta?

Ksto es no tener chaveta;

perqué vamos, es xiripa

de las bonas.

Man. Si, senyor.—
1g. Ahoy els tinch convidados,

y els tengo alli aparejados

ab salsa que fa una olor.. .

dos pollastres ben rustidos

y un chiqvitu de badella.

La badella, es feta d' ella;

los pollastres amanidos

por mi mano. De marisco,

uns quants muscUis y petxinas;

las pastas de las mes bnas,

per postres, pan de pellisco.

Man. Son las nueve yo me voy;

[Mirando el reloj.)

sale el tren de Barcelona

y.-
Is. Si, la seva presona

baria falta. Ya estoy.— En quant á lo que le he dicl^o

que ningú...

Man. Déjelo usté.

[Ap.) Luego después volveré

para aplastar á este vicho.

Ir,. Com que tots tienen cuidados...

M' hen myo...

Man. ¿Va usted almorzar?
ÍG. Si, senyor, voy á menjar

un paren de huevos herrados.

Después vendré á dar un vol.

Man. Véngase usted y hablaremos

1g. Ab los que vindran saldremos

aprender un rato el sol



ESCENA IV.

IGNAGl.

¡Es un minyó moH trempat

aquel administrado!

llàstima que '1 bulxacó

sempre porti tan pelat.

Jo ya ho veitj, ab divuit doros

que guanya no mes de sou,

es manté ab sa mare y prou,

y encare ab alguns apuros.

—Si be 'Is donan la levita

y la gorra ab galó d'or,

per possá foch al vapor
[Senyalant lo ventre.)

lo que menjan no 'Is entita.

Això si, es molt instruit,

y escriu moll milió que jo:

mes que hi farem, sense això

(Indicant diners.)

van á las foscas al llit.

—Deixemnos de mal de caps,

veyam. Noya.. ¿com está... [Cridantla.

ESCENA V.

iGNACi, CA.RMETA

—

çue va vesHda ab mes
elegancia.

Car. ¿El qué pare?

íg. L' esmorsà.

Car. Allá el teaiu llest.

Ig. Bé: ¿Saps

que quant arreglada vas

[Mi/rant el trage que porta.)

ya fas fas tota un altre cosa.

Én Jepet...

Car. ¿Que vos fa nosa?

íg. ¿Perqué ho dius?

Car. Perquè 's on cas.

No podeu passà un moment
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que vos ab mi no parleu

que desseguida la creu

no surti del casament.

Ja eslich be al vostre costat.

Jo os estimo...

1g. Jo també,

y per aixó miro el teu bé.

Car. Si, raes...

Ig. Ja está acabat.

Ets bona noya y creuràs.

— ¡Ah! Ensela avuy el barril

d' aquell vi...

(Se aent un xiulet imitant al que fan las má-
quinas de los fcrrocarrila.)

Xiula el carril— ¡Adiós esmorsá!... M' hen vas.

Mira que bullin las ollas

mentre 'Js vailj á recibí.

¿Ho lens entes?

Car. Pare, si.

Ig. Que 's rusteixin bé las pollas.

ESCENA VI.

CABMETA
^

¡Ab en Jepet yo casarme
quant lantesümo M Manel!

Ño permeterá aixó 'I cel:

¡Valeume Verge del Carme!

ESCENA VII.

CARMETA S. PERE.

Per. Molt bon dia.

[Se sent un toch de campana que figura ser

en la estañó y un xiulet después .)

Car. ¡Senyó Pere!

Per. Carmeta, aqui tens aixó.

[Li enseiíjja una carta.)

{Ap.} La care 'm cau de vergonya

de l'er sem blans paperots.
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íIar. ¿Q'ié t^sià íiinsal, sfiDvó l'ere?

[Acostanli una cadira
)

i*ER. Si... si... cansalde fer I' os;

cansat de que a raa bellesa

un home lan espanyol.,

una gloria catalana.".

¡Vàlua el gós de San Roch!

tingui de fer d' eniisari

de dos victimas d' amor.

Car. No s' enfadi home per Deu.
¿Es de 'I atministradó

la carta que vostè 'm porla?

Per. ¿De qui vols que siguia donchs?

[Li entrega la carta que ella llejeix ràpida-
ment.)

Si no fos d' ell que 's mon amo,
¿embrutaria el meu nom?

Car. No crech que fassia cap mal,

Prr. ;Diu que no!... ¡Yatua el gós! ,

Car. [Ap.) El pobre ia te pou oena:

això no es viure 'n el mon.

Per. ¿Qué dirian los valents

I
que al camp de batalla han mori

defensàn la Dependencia
'

matant, trinxant gabatxols?

Car. Si so'n morts, res no dirian.

Per. ¿Que dirian aquells lleons

que á la batalla del Bruch
(em sembla qu encaie hi soch,)

pam á pam se disputaban

la gloria per lo seu nom?
Aquel vull, aquel no vull.

aqui mato un francesot,

allà 'n fereixo dos més,

s' apodera d' ells la por,

zas, zis, descarga cerrada,

[Fent las accions que va marcant.)

¡Ay! ¡ay! y cayent, barrooom...

Car. La verital sentí aquest home
entristeix tot lo meu cor. *

Per. Digas, noya, ¿qué dirian

del valent Peret Colom

de una joya de la historia,



de Catalunya un recorta

^;Qué dirían d' aquell home

gloria eclipsada del mon
que ha quedat á sa vellesa

un mosso d' Estació?

¿Premia aixís nostre patria

ais que Iluitán com á bons

defensaren Catalunya

de mils y mils invasors?

¿Aixis premia la patria

ais que per donar renóm
á la terra catalana

batallaren ab ardor?

¿Ais que rebén mil feridas

cora las que guarda mon cos,

tenen de acabar sa vida

plens los pits de creus y honors

ab un trist llit de hospital,

ó de fam en un recó?

(Ay Patria! I'alria! tú ets bona
els dolents els hómens son

que donan al que 's mata per

lú, sols un Kirieleisón.

Car. (Ap.) Pobre, home, cuasi 'm fa llàstima,

tinch por que pari á San Boy.

[Alio.) Senyo Fere, no s'enfadi.

Per. Jo ¿perqué?
Car. Com que nó
Per. Digas, noya, vaija esplicat.

Car. Era farà contenta y molt

si vostè vol aceptarme
del pare aquets pantalons.

—Son ya un xiquet vells...

(
Treu del armari uns pantalons y 'Is hi dona.

Per. ¿Yqué?
Gracias noya. Deu no vol

que are yo 't puguia pagà
lo que per mi...

Car. Aneu. bó.

—Digui á don Manuel, que si

después pot pujà...

Per. Això prou.

Ja hi farà tots los esforsos
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que t' estima de tot cor.—Tú noya ya 'm saps el geni

que *s un geni tins de llop;

dispensam, si de vegadas

m' exalto sens saber com:
em puja la sanch al cap '

íols pensan... ¡Yatua el gos!

que devegadas 'Is dropos

es quedan els bons honors.—Men vaitj que faria tart

Carmela...

Car. Vamos.
Per. Adiós.

[Ap.) Me 'Is hem porlu que la Patria

no m' hen dona may de nous.

ESCENA VIH.

CARMETA.

S' hen va content, m' hen alegro.

¡ Pobre vellet ! le bon cor :

segons va dir en Mane!

com que treballar no pot

el conservan per los anys

que serveix, que crech son molts.

Ell ens fa un favor moll gran
prolejint nostres amors ;

pues si bè reganya y crida,

son genis, y sobre lol

es molt prudent y callat.

Es home en fi com hi ha pocbs.

ESCENA IX.

CARMETA, TON.

Ton. Ola, Carmela, bon dia.

Car. Molt bon dia, tingueu Ton
Ton. Tú sempre tan aixurida...

tan macatona ..

Cau. Ay, ay, bó.
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¿Qué 's voleu burlà de mí ?

Ton. Si semblas un pora de üors.—¿Qué ha sortit too pare noya
que DO 'I sentó?

Car. Nofaraoll,

• que n' ha surtild' aquí casa :

crech que anat á la Estació. .

Ton. DoDchs ja veuràs, quaot ell lornt

li dirás que he vingut.

Car. Prou.

Toíf. Men vaitj íins.á can Monraany.
—Ja tornaré.

Car. Bueno.

Ton. Adiós.

ESCENA X.

CARMETA.

Adeu siau. Are estich sola

y podré llegí altre cop :

lo que m' escriu el qu' estimo

el que 's duenyo de moa cor.

{Llegmt.
)

Marieta : Resabido por tu padre estan-

do tu presente que hoy viene un tal Jepet

de quien rae habias hablado, para concer-
tar tu boda con él.

No pudiendo resistir mas el fuego de

amor que tú has sabido encender en mi
pecho, siendo de mayor edad, hallándome

en disposición de poseer los bienes de mi
difunto padre y contando siempre con el

consentimiento de mi anciana madre, ven-

dré hoy á pedir tu mano.
De tí depende el éxito del logro de nues-

tros deseos. Sé íirrae, ten valor y poseerás

el corazón de tu enamorado.—Manuel.

Avuy diu que aquí vindrà

aderaanarrae ..Tinch por

de que do voldrà el meu pare

consentir ab nostre unió.

¿ Mes que hi fa ? Si jo I' eslimo
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com lasfloretasal sol.

!«, {Desde dins.) \dLmos,Gerom.
CàR. l^y! el pare

deixem fugir dintre 1' hort.

ESCENA XI.

IGNACI, GEEONI, JEPET»

Ï6. No feu cumpiimenls, entreu.

Ger. ¿Jo ciimpliments? No pot sé.

- no 'Is conech.

ÏG. y fas molt bè.

¿No es vritat, Jepet? Seyeu.

[Oferintlos cadiras.)

Ger. Doncbsseyém.
Jep. No estich cansat.

1g. No hi fa res. Dret em fas pena.

Ger. Vol créixer.

ÏG. Tú ja ets de mena
de sortí ben espigat.

¿Y perqué no heu fet vení

ab vosaltres á la Pona?
Ger. Si vols da gust á la dona

no la toquis de cusi.

Ella gossa prop 1' estable

vigilant els animals :

els cuida, els dona ofàls

els fa empaliada...

IG. ¡Diablel

¡Es molta dona la Fona 1

Jeí». —Are que hi penso, m' ha dit

que li busqueu un cabrit [d fgnaci.)

per Pascua.

Ger. —¿Y la minyona.''

Í6. ¿Carmeta? {Cridantla.)

Geb. ¿Qu 'está ocupada?
• Ig. Qu 'ha d' está.

Ger. Ja la veurem.

—Bé, ¿qu'els apariarem? (1 Geroni.)

Ig. Per mi ja ho sabeu.

Ger. Donchs nada.
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ESENA XII.

Los mateixos, carmetá.

Car. ¿Qué m' han cridat?

iG. Vina aqui.

El senyo Geroni y lo hereu.

Car. ¿Ho passa n bé?

Jep. (Ap.) Cora lli ha neu.

no 's mal íil.

Ger. A ixi, així.

Hem tingut una tuneada

(lue hos dich (jue 'ra passat un ball
— F;i lemps que tincli un cahall

que 'n hailj de pass.4 bugada.

Té una alifafa a la pota

que no '1 deixa sossegá.

le. I'rompie se li curará...

Ger. No me 'n fio gens ni gota.—Em vá costà sinch varias.

1g. Com varias'}... ¿Y qué vols di?

Geb. Doblas de cuatre.

1g. Ah, si, si.

[Ap.) Jo no 't haguera entes pa». ^

Ger. Rs un terme...

Car. {Ap.) De gitano.

Ger. Qu 'entre nosaltres usém.
1g. Ja '1 vendreu.
Ger. Oh! si podém:

si arrepleguesim un mano,
ó algun payet que 'I volgués...

1g. ¿El vendriau?

Ger. ¡Tens rahó!

En que fós á Pachsenó,

á fía.

Ig. Ja ho tinch entes.

Ger. Pateix també molt d' ofech.

Ig. {Ap.) Aixó 's entendre 1' ofici.

Car. {Ap.) El sentirlo 'm fa desfici.

Jep. {Ap.) Aquet pam no 's per cap gecb.

{Per Carmela.)

le. Si tuTols, també 's un cas...
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[Los adors forman dus grupos Ignaci y
Geroni, Carmeta y Jcpel.)

Gbr, Aixó es viure ab im afüny,

[Segueixen conversant.)

Jep. [Ap.) Ja 's Qiossa per sarau d' any .

de socios per San Tomas.
{Segueix conversant.)

Ig.
i
V que 's bromista 'n Jepel!

are ja me la conquista.

Oer. Quant ell vol segui la pista

á una üiossa... (Segueixen conversant.)

Car. [Ap.) Es molt curlel: .

son judici no te aixaiiple.

Ger. Ja te la ensera el traidó. {Segneixen.)

Jer. (Alt.) GaruK'ta. ..

Car. ¿Qué hi ha de hó?

Jep. Que 'ts un íilet de cal ample.

[Seguint conversant.)

GfiR. Es trempat el meu xicot,

ja ha possat fil á la agulla.

Jep. til pentinat se t' esbulla

nova maca...

Car. [Ap.) ¡Que 's ximplot!

[Pausa.)

Jep. Estabas pensà n ab mi,

¿no es vritat?

Car. . Just. acertat.

Jep. Si els meus clisos t' han filat.

[Ap.) Ya m'estima fins aquí.

[Senyalant el coll.)

ÏG. Saps que fora d' un paré

que 'Is deixesim aquí ^ols.

¿Que 't sembla?

Ger. Bé, si tu vols...

Ig. Ja s' arreglarán,

Ger. Bé, bé.

Ig. Mentres tant, darem la volia

y I' ensenyaré els coloms..

Ger. —Jepet, ¿ja has deixat fabons

á ta mare ?

Car.
¡
Quina solta 1

Jep. Si, pare.

Ger. Es quota Lleona
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sens aflaqueix cada dia:

fa com tú no le alegria. (A Igmci.]

Is. ¡Que 'ts plaga! Anem una estona...

¡Que Irempal! {Per Jepet.)

Ger, Ell sempre ho 'es.

1q. (A Car.) Mira que 't deixo aqui sola

vigila bé la cassola

que DO se't agafi res.

ESCENA XIII.

JEPET, CARMETA.

{Quedan un moment miraníse y sens dirse

res.)

Jbp. (Ap.) No es la mossa mal bocado,

y ha guanyat del any passat.

Cab. (Ap.; Vamos, es mofi aturat.

¡Deu meu yo eslich ab cuidado!

Jep. [Ap.) No m' espanta cap caball,

y devant d' ella. cu, cut.

("ar. (Ap.) En Jepet s' ha tornat mut.

Jep. [Ap.) Veyara...

[Volent probar de dirli alguna cosa y no

alrevintsi li diu cortal.)

[AU.) Deixem un respall.

Car. ¿Que portas bruta la roba?
Jep. —¿!5aps que 't tornas molt guassona'í

r.AR. Yo, ¿perqué?
Jep. Perquè 'ts molt mona.
•

{-^P-) Y que 'n trajina de coba.

Car. Si vols jo 't respailaré.

Jep. ¿Que ho dius de debo, pitera?

Car. ¿Perqué no?

Jep. [Ap.) Que 'n le de cera.

W estimo mes la Mercé.

(Alt.) Vaija donchs, noya, respaila.

[Carmeta respaila a Jepet.)

Car. ¿Que 't fas mal?
Jep. ¿No vols calla?

—Y que 'n saps d' eslrixolá.

Cau. [Ap.) Vamos, li haurem de dar palla

Jep. ¡Ay, resiilau!... quinas dinas
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[Per las trenas.)

tan xulas...

Car. Tú, á poch á poeh,

tractam millo, ¡ay jo't toch!...

¿Que 'l pensas...

Jep. Ja t' envarinas.

Si miras tan prim, Carmela,
á mitja edat no hi veuràs.

Car. [Ap.) Si en Manel entra per cas

podrá pensá que...

Jep. (Ap.) ¡Pobreta!

¿Com li dich que no la vull...

— Y si el pare s' empipés

y em treyade casa... Hes,

aquesta mossa no 'm culi.

{Pausa.)

Car. [Ap.) .Ja toroéra está encallats:

mes val que fuiji d' aquí.

{AU.) M' hen vaitj á dintre á enllestí.

Jep. Ja pots pictí, ja... Enteráis.

ESCENA XiV.

JEPET.

Ab bons modos m' ha plantat.

—Com que no mi declaraba...

¡Ay la tonta!... Ella 's pensaba
tal vol la... s' ha ben tallat.

Com que aquel vell te calé

y ab el pare soq amichs
van pensá tots dos som richs

un casament hem de fé

Mes ells no saben que ¡o

festei jo temps ha una mossa,

que 's la mes maca y mes rossa

de la plassa del Padró.

Ks una bacal la ñera

mes bufona y mes... ¡te un ull

!

—Com que sempre está 'n remull

es raes flonja que la cera.'

Es la mossa mes galana

que ve á baila á can Gibert,
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eo guipantla,... V oju obert

y de pich aii'.cricana.

Carmela, pols parà lelas:

¿ab tu casürnic?... are lii corru:

— val mes de la Mercè '1 morm
que vonl, que lolas las pelas.

ESCENA XV.

JEPET, MANUEL.

Man. Buenos días. [Ap
)
¿Quien será?

Jep. Molt bon dia. [Ap.) ¿Qui es aquel?

iVÍAN. (Ap.) De lijo que esle es Jepel.

•ÍEP. [Ap.] ¿Qui será aquel castellà?

Man. ¿Sabe usled si se halla en casa

el dueño, el señor Ignacio?

[Ap.) Corazón, varaos despacio.

Jep. Si, senyó.

Man. [Ap.) El pecho se abrasa.

[Alto.) ¿Usled, se llama el Jepel?

Jep. a casa 'm diuhen que si.

Man. Pues yo quiero hablarle.

.Iep. ¿a mi? *

Vayase explicando ustét.

Man. Según yo tengo entendido

ha venido usted hoy aquí

para conseguir el sí

de la niña.

Jep. Consedido.

Man. De la bella Carmencita

con quien se quiere usled unir.

Jep. y bé, ¿y are que 'm vol dir?

Man. Que ella el sosiego me quita.

que por sus gracias me muero,
que ella á mi me corresponde

y que en mi pecho se esconde...

.Iep. Parli clá, es el seu salero.

Ma.\. Como es nías rico que yo

ha conquislade á su padre.

y sin que á ella le cuadre

quieren ca arla, eso no:
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mil veces no, mienlras exisla

aliento en mi corazón.

Hoy aqui sin compasión

le mato.

[Pausa.)

Jep. ¿Que 's curt de vista?

{Mirantsel ab despreci.)

Man. Vive Dios... ¿Y aun me insulta?

¿Piensa soy un monigote?

Usted si que es un Quijote.

Jep. Li faré pagar la multa.
—Vamos que 's un cap de Ilús.

Man. ¿Eso á ral?

Jep. Pues... si senyó.

¿Que 's pensa que me ha let pó
perqué callab;i, ave.sirúsf*

.J'orqué porta aqui un pain més
de IfvHiva y galons?

¡Miri que linch els punys bons!

de vosié no 'n tioch perores.

— Es que 's raolt lo que ha cridat

cualsevol lo hagués sentit

es del poble, hauria dit,

no te gens de urbanitat.

Y sàpiga don...

Man. Manuel.

Jep. Que cuant vnlguia res de mi,

ab modos te de vení;

y em trobarà ni la mel.

fen substancia que costaba

de dirme molt net y clá,

¿qu' ella ab vosté 's vol casa?

Man. Dispense usted, yo ignoraba...

Jep. Lo que 's per mi, tiri avant:

no li faré gens de nosa.

Man. La adoro, será mi esposa.

Jep. Si, home, si, que 's charmant.
— Festeixo una veterana...

Man. Con que, ¿no quiere á Carmela?
Jep. mes bufona y mes grassela ^

que una oliva sevillana.

Man. a su padre voy á hablar.

Jep. Jo á n' el raeu faré muxont,
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que si 'm plantaba un dimoni
!

á las espalllas, surt car.

Man. ¿Quiere usted darme la mano?
Jep. En mi siempre té un amigo.

[Dantse las mans.)

Man. Yo también, siempre me obligo...

Jep. Gracias.—Me 'n vaitj xano, xano,

á descambiá aquel franch;

que 'm sembla que 'Is hi acabat.

(
Tocantse las hutxacas.)

Man. ¿Va por puros?

Jep. Acertat.

Tagarninas del estanch.

ESCENA XVI.

MANUEL, Luego GAKMETA.

Man. Si á Carmen pudiera ver

¡ ah ! .. si, la veo por fin.

[Mirando al interior de la casa]

Chit , Carmen , ven al momento.
*

Car. [Surtint.) ¡ Ay 1 Manuel I

Man. Que passa, ¿Di?
Cak. Que jo no estimo 'n Jepet

y el pare vol...
¡
quin falich !

Man. Tus ojos no viertan llanto

caima , niña , tu sufrir :

acabo de hablar ahora

con tu prometido...

Car. ¿Si?

Man. y como tiene otra novia

no quiere hacerle infeliz.

Car. Deu li pagui el bé que m' fá.

Man. Si se niega á consentir

tu padre á darme tu mano...

¿Estás resuelta?...

Car. a tot, si:

primer morir á que un altre

vpuguia serne mon marit.— El para se oposarà...

Man. Noiraportu.

Quiero apurar hasta el fin.

" -
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Car

Man.
Car.

—Ten valor.

Valor , no 'n falta.

Den escolti , mons suspirs.

D¡ á tu padre que aguardo —
Vaitj avisarlo al jardí.

ESCENA XVII.

MANUEL.

¡Que bella! jcuanta hermosura
[Siguiéndola con las miradas.)

refleja su tierna faz!

Si fuese su amor falaz

labrara mi sepultura.

Mas no, imposible es

que su frente "virginal,

su sonrisa angelical

que me arrastra hasta sus pies;

deshoje del corazón

con su mano despiadada
.

flor en que veo cifrada

una vida de ilusión.

ESCENA XVIII.

MANUEL, IGNACI.

1g. ¿Vosté per aqui Don Manuel ?

Man. ¿No le ha dicho la Carmela?...

Ifi. Que viniese una estoneta.—Me ha vingut mucho á rapél.

Man. Un favor pedirle quiero

en que estriba mi ventura.

Ig. [Ap.) ¿O'ié será que tan 1' apura?
[Alta.) Diga, que si está el pandero
en mis manos, comedido.

Man. De usted depende mi dicha.

[Acercándosele mucho.)

Ig. Cuidado, home que 'ra trapitxa.

Avoque usté su padido.

[Los versos que segueixen se dirán aumen-
tant la entonació y ab molta rapidez. Ignaci
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diu al principi de cada cuarlela un mononi-

lühò volent inlerrumpter à Manel.)

Man. Hace tiempo qae en mi vive

un amor hondo, profundo;

un amor cual en el mundo
no se sueña ni concibe.

Un amor que con su fuego

que llevo dentro del alma.

me va quitando la calma

me va robando el sosiego.

Un amor que al corazón

dá tormento agudo, cruel,

un amor que amarga hiél

da por premio á mi pasión.

y o no vivo, no sosiego,

yo DO como, \o no duermo;

yo rae vuelvo un estaft-rmo,

yo me consumo en ?^u fuego,

yo dia y noche suspiro,

yo perdí jay! mi alegria,

JO sueño dulce ambroèia,

yo eternamente deliro,

por la que mi pecho adora,

por el ángel que á través...

Ic. (Cridant) Prou, prou, calli. [Ap) Corra mes
que no cap locomotora.

(Alto.) Si lo dice tan curriendo...

Man. Con calma á explicarme voy.

El mas desgraciado soy

de los hombres
1g. No i' entiendo.

Man. Soy esclavo.

1g. ¿Com esclau?
—Vosié eslima una muchacha.

Man. ¡Oh! si, sin poro ni tacha. (Con pasúm.)

1g. Si no 's tacha será clau.

¿Y ella má conosa a mi"?

Man. ¿Si le conoce? ¡Dios santo!

1g. No s' encaparri osté tanto

vayase espl ¡cando.

Man. Si.

Será mi dicha completa

hermoso mi porvenir,



si llega lisié á consenlir

que me case con Cariiiela.

1g. ¿Qué r/m d^ce?

Man. Es mi ilusión...
'

1g. ¿Que s' ha tornado burraiigo'J

—No 'm suri are ab mal- fandango.

Man. Es que yo, soy ..

Ig.
" ' Un pelón.

Man. No me insulte.

Ig. [!*erdulari!

Man. No grite.

Ig. Jo vull grita.

Atievidu. Claru e.-^tá:

em l¡u>ca els cuartos, ¡Canari!

Man. Ksque...

Ig, ¿Qué?
Man. Que soy honrado.

Ig. Ja 'n pot tira un tros á 1' olla.

Man. Mas yo...

Ig. Ja 's pot busca colla.

Es usté un devergonsado.

Man. ¡ Don Ignacio !

Ig. ¡Quins farsellsl

Man. ¡Don Ignacio!

Ig. ¡
Don Manuel 1

De rabia...

Man. ¡ Padre cruel !

Ig. ja ma rMe/ícon els Ludells.

— Si no se 'n va desseguida

lo deixo aqui cstubornido.

Man. - Ustét la causa habrá sido

de mi desgracia.

Ig. ¡Mentida!

Man. Si su padre usted no fuera

sabria...

Ig. ¿Qué haitj de sabé?
[Ap.)—De rabia 'm reventaré.

[Alt.) Per la porta 's fadressera.

{Senyalantli la por! a.)

Man. De aqui do me muevo yo.

No me voy.

Ig.
" ¿Qué no se 'n vá?

Donchs la justicia vindrà.
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Toqui pipa...

Man. No.
Ig. ¿No?
Man. No.

ESCENA XIX.

Los mateixos, geroni.

Ger. Oue lens, ¿perqué cridas tant?

Ig. Si tú no saps... El senyó,

ha tingut I' atreviment...

Man. Pero... hombre.
Is. ¡Es que aixó es moltl

=Me ha demanat la Carmeta. (A Geroni )

Ger. ¿y la \ols dá ab un burot?

Man. Que... ¿Yohurot?
Ger. NoximoUi...

que li aixacaré la pols.

Amenasantlo ab la rara.)

Man. ¿Usté á mí?
Ger. ¿Qué vol provaro?

Ig. Deixal.
•

Ger. ¿Qué?
Man. ¡Esto es atroz!

\g. No faltaba mes que ahora,

que ja está parlado tot,

vingués...

Ger. Ab mon fill es casa.

Man. Eso no.

Ger. ¿Com no?
Man. 'No.
Ig. ¿No?
Man. Déjenme un momento hablar;

se lo pido por favor

que tal vez asi logremos

entendernos.

Ig. Vejám.
Ger. Com.
Man. Su hijo, Jepet, me ha dicho

hace un instante, que amor
por la Carmeta no siente.

<jeb. ¡Mentida !



ÏG. jEmbusteroi!

Ger. ¡Gran trapella!

Man. ¡S'or piedad!

1g. Digui...

Man. Diré que del corazón

de la bella Carmencita

solo soy el dueño yo
Ig. ¡Si això fos cert...

Ger. ¡Don miseria!

Ig. No pot sé.

Ger.
'

Es un trapalón.

Man. ¡Por Diosl

Ig. Jo per tot els sants.

Ger. ¡Es del carril

!

[Ab despreci)

Ig. Tens rahó.

Geb. si no mudas d' artifici

molts cops ballaràs els goigs

de San Prim.

Man. ¡Es demasiado!

Geb. Desde que hi ha carrilols

que sols sentim dir desgracias.

Ig. Si no portan res de bó.

Man. ¿Cómo? querrán sostener

que el Carril...

Geb. Ni may que hi fós.

Ig. No t' acaloris, Geroni.

Ger. M' ensench de pensari sois.

Valia mes ana á Reus
aquell temps ab galeró,

que al menos un disfrutaba

si el sachsexaban un poch.

l'G. Es ben cert, jo me 'n recordo.

Man. (Ap.) Dios mió, ¡qué sofocón!

Ig. Are 't íicas en els cotches;

ni te 'n adonas tan sois

que desseguida ets á puesto.
— ¡Si d' aixó 's diu invensionst

Geb. Ens portan dins d' unas gabias

com si fóssim andiots.
—Sembla 'ns portan á Uensá.

Man. ¿Negará usted que es veloz?

Ge». vaitj ana un dia á Moneada,

aixó que 's bastant aprop
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hi vas arriba ab fusco.

Man. ¿y como fué? No comprendo .

.

Ger. l'erque allí prop del Besos

crecíi que 's espatllà la máquina

y descarrilà dos cops.

Man. No se esplica , como entonces

con él lia venido boy.

Gek. l'er sé aqui mes aviat.

1g. Vamos, Geroni.

Ger. y donclis

¿perqué no...

Man. Algo tiene bueno.

Geb. Ou' ha de teñí... No senyó.— Ya m' acaba d' empipa

y calli, sino de un cop

ab la vara...

Man. ¿Que hará usted ?

Gee. ¿ Yo que laré? ¡ vatua el mon !

Li cargolo un cop de vara

entre espatilas y talóos

que no...

Man.
¡
Ksto mas !

IG. Per Deu fuji (i. ]^í.)

Ger. Veurá. {va á busca h vara.)

1g. ¡Quins trastors !

Man. [Los áosl .. [Cojien do una siila)

Con esta silla yo haré

que se respete mi honor.

Ger. ¿ Que fara tociit de 1' ala "?

Man. Ya verán.

1g. Tú sol.re tot,

no fassis cap burricidi.

Gkr. Es que l'esleiich abun cop...

Man. ¿Qué? {Levantando la silla.)

Ig. ¡Ter Deu!

Ger. Proviu.

Mae ¿Si?

IG. No.

¡Geroni!... ¡Manuel! {Separantlos.)

Ger. El mato. [Aísantla tara
)

{Jgnaci alribulat agafí una <smmbra que '.v

lo primer que libe á mans, V aixeca ab loa
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dos brassos posantse al mitj d' els dos dient

ab veu de (ró /' últim vers, quedan (Jeroni

ab la vara alta^ Manuel ab la cadira aixe-

cada é Ignóci ab la escombra al aire al mitj

d' els dos.)

Ig. ¡Silencio! Calleu tots dos. [Ab veu de tró.)

ESENA XX.

Los mateixos, jepet que entra fumant un pu-
ro, y diu los -primers versos sens reparar

en los que están en escena.

Jep. ¡Quins cigarros mes dolents!

no 's poden fumar tampoch,

[Geroni així que repara 'n Jepet I' agafa p^ el

bras y lo dirigeix á un contat del prosceni.)

Ger. Vinaaqui, grandissim murri.

Jep. ' {Ap.) Ja s' ha reventat el tró.

ESENA XXI.

Los mateixos, luego carmeta.

Ig. Mossa, Carme [Cridantla.) Vina aqui.

[Surt Carmeta, /' agafa son Pare p' el bras

y la presenta devant de D. Manuel.)

Desment aquet xarrairot. [Per Manuel.)

¿No es vritat que no '1 estimas?

¿Qué dius? cuyta.

Car. Ab tot lo cor.

Ifi. iDesvergonyida! [Segueix renyantla.)

Ger. Jepet,

¿á la Carmeta no vols?

Jep. Fa temps que n' estimo una altre.

Ger. ¿Com s' entén? ¿Tú dius aixó?

Man. Lo ven ustedes. No miento.

Ger. jAy Deu meu!
Ig. ¡Deu piados!

Ja 't tancaré á un convent.. (A Carmela.
)

Jep. [Ap.) Y que^m fassin á rai prior.

3
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Man. No hay motivo...

Car.
"

;Pare!

Jep. ¡Pare! {Arrodillanlse.

ESENA XXII.

LoS mateixos, ton, que entra correns sens

veurer lo que passa y din d ignaci.

Ton. El convido qu' hi mort porch.

Cau. iPare!

IG. ¡Filia!
'

[Enfadat.)

Ger. ¡Fill ingrat!

Ig. ¡Ay! [Desconsolat.)

Man. ¡Perdón! [A Ignaci.)

Jep. ¡Perdó! [A Gnoni.)

Car. ¡Perdó! [A Jgnaá.)

Ton. ¿Qué feu un pas de comedia?

IG. /AyTon!
[Fins are ningu ha reparat ab Ton.)

Ton. ¿Bé', que hi ha?

Ig. ¡Ton! ¡Ton! ¡Ton!

Ton. ¿Bé, esplical que 's !o que os passa'*

IG. Que aquet...

Ton. ;,L' administrado'!>

Ig. Me ha trastocat la Carmela
per arreplegà el seu dot.

Man. Pero yo...

IG. Calli, si 's plau.

Man. Quiero esplicarme.

IG. Yo no...

Ger. Déixel desbotsi. [A Ignaci.)

Ig. Qu 'esbotu.

Man. Porque yo...

Ig. Digui d' un cop.

Man. Con la Carmela hace tiempo
que nos juramos amor,
después el señor y su padre.

Ig. ¿Jo?

Man. concertaron la unión

de este joven y Carmela
sin dejar que....

le. No senyó. [hterrumpintlo.]
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Man. fueraa libres.

Jep. (ip.) ¡Couihoxafa!
Ton. Vamos, que ben clá ho veilj lol.

¿Voliau fe 'I casament
sense consultar de 'Is dos,

quina era sa voluntat?

Ig. iQuíq desengany!
Ger. ¡Traidó!

iG. ¡Filia dolenta!

Ger. ¡Ah pillo!

m' has axafat ben be I' ou.

Ton. Si vos coneixeu, Ignaci,

que 'Is dos es tenen amor,
deixeuloscasá, cieyeume.

Ig, ¿Ï que jo 'm quedi aqui sol?

Cau. No '[ deixarem.

Ig. ¿No-^

Man. Jamas

Ig. ¡Tan estalviál... iQuin mon!
Ton. Vamos Ignaci, volgueho:

es honrat y bon minyó,

lü. ¿Y el Jepel!

Ger. Per aixó ray

lo que 's per mi ja esta mort:

me hi repensat y...

Ig. ¿Qué dius?

Ger. Si el Jepet no ho vol lampoch,
no vull ferio desgraciat:

si casanlse á gust hi ha prou

mal de caps...

To:^. Cert.

.Iep. Gracias, pare.

Geu. ¿Ignaci, que 't tornas hoig?

tíi tú vois, per tols hi ha.

íg. ¿Com vols que consenti això?

Ell es empleat y la nova
no... -

Man. Tome, y lea por favor.

(
Manuel entrega unos papeles á Ignacio

quien los lee á un lado de la escena , y de-

muestra estarmas asombrado á medida que

va leyendo, hasta que lo indica el diálugo.)

Ger. Ey tú, ¿que ja no 't recordas
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(le quanl erara jovenols?

Recordat que venen lluslrü

vas enllustrà el buxacot,

y eras un pobre pelat

quant te vas casa. Cora yo

que tractán ab bestia,

tenint animals aprop
hem anat sempre á caball

la dona, el cheval, y tots.

— Habém muntat la tamilia y...

Ton. ¿Que 'o teniu molls?

Ger. El xicot.

Jbp. Pare que 'n valeu de pelas

sou el mes trempat del mon.

{Ap. á Ger.) Voliau que Jo 'm casés

y que '1 administrado

volgués planlám Telégrafos

un poch nies amunt cíei front.

[Senyalant al cap.)

Ger. Pensas bé.

Ton. Vamos.
Geh. Caseulos
.Tap. ¡Ignaci!

lo. ¡Fills meus!
Jep. Mistó.

M. Y C. ¡Ah!

MA^. Soy dichoso, Carmeta.

(JAR. ¡Ay! Manel! felisa soch.

Ig. {Ap.) Com que ab los papes ja veitj

que acaba de cobrà M dot...

Ton, (A Ig.) ¿Bé, que veniu à dinà?

Ig. Tinch convidats. Ja ho veus, Ton.
¿Si 't vols quedà?

Ton. Gracias, home.

Ig De res.

Ton. Adeusiau.

Ig. Adios.

(A Ignod.

[kbrasanllos.
' {Content-

ESCENA XXIII.

iG.

Dits, menos ton,

¿Com está nova '1 diní?
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Cak, Quant volgueu faré I' arròs.

Ig. Quíq geni iens mes calmos.

Ves, ves, ja '1 pols aparià.

Ger. Si nova que aquel s' espera.

[Senyalant lo ventre.)

Jep. ¿Pare, vos voldria demanà...

Ger. ¿Qué?

Jep, Si 'm dexariau casà.

ab una bacallanera,

la raossa de can Però.

Vos dich que farà per casa

Ger. Temps ha que '1 caliu t' abrasa.

¿No viuhen are '1 Padró?

Jf.p, Si, home.

Gkr. Ja 'n parlarem.

Ig. Qui mes tari, qui mes aviat

tothom vol se apariat.

[Jepet se col•loca á un extrem d' escenari

tot capficat.)

ESCENA XXIV.

Los mateixos, sr. pere.

Pere. Mi senyo, abaix l' esperem.

Man <¡Hay alguna novedad?
Peue. Se ba perdul! una petaca.

Man. (i p.) Esto de casillas saca. [Incomodado.)

Ig. Dónals la meva, ¿verdad?

[Entregant la sua.)

Ig. [Àp. á Pere.) Es casa. [Senyalant Man.)
Pere. ¡D. Manelet!

¿De debò'... ; No se 'i que linch !...

Ja'n porto vuintantacinch...

y hem faria miquelet.

Car. [Surtin.) El dinà ja està arreglat.

Man. a madre voy avisar.

Ig. Desde avuy puede dejar

los galones. í^es d' empleat;

la suya feyna será...

, ¿Qné't' en'rius? [ah pilla! ¡pilla! (A Car-j

acontenta la pubilla.

(Ap. á Man.) Y ferrae avi.
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Man. Aja ja. {Rient.)

Peafi. ¿Qué faré jo tot solet?

Ig. Viuràs aqui al meu costat.

MA^. Gracias, padre.

Ig, No hem dinat.

Si també '1 vull 'a Perel.

1'ere. Sempre... sempre agrahirc...

[Casi plorant de alegria.)

¡Qué sou bó! valeu mes or,

vos si que teniu boa cor...

La Patria, aixó no bo sap fe.

Cak. Anem á dinar.

Geu. Cuynera,

ben xafat.

iG. Tol deseguit.

¿Qcé pensas tan arrupit)' (^1 Jepet.)

Jep. Pen^o ab la bacallanera.

Ig. Jepel, tot se arreglará.

Ger. Si es boua minyona, au.

Jep. Si, la Mercenela Arnau
es la ílódel bacallà.

Car. Mireu que será cobal.

Ger. Acabem d' una vegada.

Ig. Si, que aixó ja 's caramada
Car. Espéreos que vinch aviat. [A Irs aclors.)

[Dirijinlse al púbtich.)

Car. Si volen veni á dina

pujin ab tota franquesa,

ens partirem la pobresa

com fan de jermà á jermá.

Si ho fan que Deu els ho pach
quedarem contens dol tot.

[Carmela agafant de la ma á ígnaci y ab ió
' de carinyosa reconvenció li ríii/.j

Y recordeu que no 's pot

dir blat que no siguia 'I sach.

FIN.







L' cantado.

La vaquera de la piga rosa.

Las carbassas de Montroig.

Los héroes y las grandesas.

L"punt de las donas.

La venjansa de la Tana.

Liceístas y Cruzados.

L' esquella de la torratxa.

La pubilla del Vallés.

L' aplech del Remey.
La noya del Ampurdá.
La neboda den Xacó.
La Tuyetas de Mallol.

Ous del dia.

Pensa mal y no errarás.

Reus, París y Londres.

Tants caps, tans barrets.

Un mercat de Calaf.

(zar.)

(zar.

En tres ó mes actes.

Amor de pare.

El Recto de Vallfugona.

La campana de la unió.

La Romeria de Recasens.

La festa del Santuari.

La muller que fá per casa.

Las joyas de la Roser.

La Verge de las Mercès.

O rey ó rés (Drama Mstórich.)

Sota, caball y rey.

Tai farás tal trobaràs.

Castellanas en un acto.

Casarse por carambola.

Delfín.

Lo propio por lo ageno.

Un marido de lance.

En dos actos.

Fruta del siglo.

En tres ó mas actos.

Barcelona que rie y Barcelona

que llora.

Cosas del mundo.
¡El ángel de la Caridad..

£1 pendón de Santa Eulalia,

Juan Fivaller.

La boda del Conde Rapp.
La Marquesa de Javalquinto.

La Serrana de las Navas.
Los estudiante^ de Cataluña.

Los mártires del pueblo.

Llegué, vi y vencí.

Pobres y ricos ó la bruja

Madrid.

Tempestades del alma. ^^^_
Venganza. (2.'' parte ¡^

rallonga.)
.^ España.

Viriato, libertado¿j.^,3
a^

Una herencia p'
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